
PRODUCT NOTES 

Handling, Care and Storage Instructions 
for Sleeves and Adapters

Dear Sir or Madam,

POLYWEST products are high-quality technical products. The following instructions 
guarantees very good printing results of the sleeves and adapters over a long period 
of time.
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Saueressig & Partner GmbH & Co. KG

Ridderstraße 42
48683 Ahaus (Germany)

Tel.: +49 (0) 2561-9321-0
Fax: +49 (0) 2561-9321-40

E-Mail: vkh@polywest.de
Web: www.polywest.de

•   Please check the transport packaging for damage 
immediately upon receipt of a delivery!

•   Visible damage to the packaging has to be documented
on the delivery note and reported to POLYWEST 
by e-mail within 24 hours after delivery. Please 
enclose photos showing the damage of the transport 
packaging and if applicable of the product.

•   Please avoid opening the transport packaging with a 
boxcutter. The outer foil and paper wrapping of the 
individual sleeves and adapters should not be opened 
with a boxcutter either, as this can lead to damages of 
the surface of the sleeve or adapter.

•   The inspection of delivered sleeves and adapters for 
damages and � awless function must be carried out 
within 3 working days after delivery.

MAINTENANCE
•   Avoid cutting on the sleeve with a boxcutter as this may 

lead to deformation of the surface. Helpful here are our 
products Cutmaster and Rolling-Knife.

•   The drying of printing inks especially on the softcoat 
surface can negatively a� ect the printing quality. We 
recommend a complete taping of the surface in areas 
which are not covered with the printing plate. After � n-
ishing printing, please remove the tape immediately.

•   The sleeves should not be exposed to high tempera-
tures, e.g. when taking of the clichés with a hot air 
blower or heat radiator. This can lead to an uncon-
trolled partial change of the geometry.

•   The sleeve surface can be cleaned with a solvent-
based cloth. We recommend the use of diluted clean-
ing agents such as ethanol or isopropanol, depending 
on the ink system used. We strongly advise against a 
soaking procedure. Excess cleaning agent should be re-
moved with a dry cloth. Before the sleeve can be taped 
again the sleeve surface should be allowed to evapo-
rate for approx. 30 minutes.

HANDLING
•   Please notice the following points to ensure perfect 

functioning for the combination of the air mandrel, 
adapter and sleeves.

•   In order to enable the trouble-free mounting and 
removal of sleeves and adapters on the air mandrel 
they require a temperature of 20 - 30 ° C.

•   Before slipping the sleeves and adapters onto an air 
mandrel please always check both front sides and edges
against damages, burrs and abrasions to avoid damages
of the sleeve and adapter inner side.

•   The sleeves have  to be pushed with little force after 
the � rst row of radial air outlet holes is covered. If this 
is not the case do not shove the sleeve with force nor 
pitch them with a hammer. For a smooth installation a 
su�  cient amount of air is required which must � ow 
freely (please see information on the back).

RECEIPT OF A DELIVERY

PRODUKTHINWEISE

für Sleeves und Adapter

Sehr geehrte Damen und Herren,

mit den Produkten von POLYWEST stehen Ihnen technisch hochwertige Produkte zur 
Verfügung. Nur die Einhaltung der folgenden Hinweise gewährleistet über einen langen 
Zeitraum sehr gute Druckergebnisse der Sleeves und Adapter.
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•   Bitte überprüfen Sie umgehend nach Erhalt einer 
Lieferung die Transportverpackung auf Schäden! 

•   Sichtbare Schäden an der Verpackung sind auf dem 
Lieferschein zu dokumentieren und innerhalb von 24 
Stunden nach Anlieferung per E-Mail an POLYWEST 
anzuzeigen. Bitte fügen sie Fotos bei, welche die 
Beschädigung der Transportverpackung und ggf. des 
Produktes zeigen.

packung mit Cuttermessern. Auch die Umverpackung 
der einzelnen Sleeves und Adapter aus Folie und Papier 

•   Die Kontrolle einer Lieferung von Sleeves und Adap-
tern auf Beschädigungen und einwandfreie Funktion 
muss innerhalb von 3 Arbeitstagen nach Anlieferung 
zu erfolgen.

•   Vermeiden Sie bitte das Schneiden auf dem Sleeve 
mit Cuttermessern, weil dies zu einer Deformation 

Produkte Cutmaster und Rollmesser.

•   Das Trocknen der Druckfarben, insbesondere auf der 

die nicht mit Tape & Druckplatte bedeckt sind. Nach 
Beendigung des Drucks bitte das Tape umgehend ent-
fernen.

•   Die Sleeves dürfen nicht punktuell erhöhter Tempera-
tur ausgesetzt werden, wie zum Beispiel beim Lösen 

der Klischees mit einem Heißluftgebläse oder Wärme-
strahler. Dies kann zu einer unkontrollierten partiellen 
Veränderung der Geometrie führen.

Tuch zu reinigen. In Abhängigkeit des verwendeten 
Druckfarbensystems, empfehlen wir, die Anwendung 
von mit Wasser verdünnten Reinigungsmitteln wie 
Ethanol bzw. Isopropanol. Wir raten von einem Einwei-
chen dringend ab. Überschüssiges Reinigungsmittel 
sollte mit einem trockenen Tuch entfernt werden. Be-
vor das Sleeve erneut beklebt werden kann, muß die 

•   Damit die Kombination Luftzylinder (Kern), Adapter 
und Sleeve einwandfrei funktioniert, müssen einige 
Punkte beachtet werden:

•   Um das Handling von Sleeves und Adapter, insbeson-
dere das problemlose Auf- und Abziehen auf den Luft-
zylinder zu ermöglichen, bedürfen diese eine Tempera-
tur von 20 - 30°C.

•   Bevor Sleeves und Adapter auf einen Luftzylinder 
aufgeschoben werden, kontrollieren sie bitte die bei-
den Stirnseiten und Kanten des Luftzylinders auf 
Beschädigungen, Grate und Abnutzungen um, die 
Sleeveinnenhülse nicht zu beschädigen.

•   Die Sleeves müssen, nachdem die erste Reihe der ra-
dialen Luftaustrittsbohrungen überdeckt sind, mit ge-
ringer Kraft aufschiebbar sein. Sollte dies nicht der Fall 
sein, versuchen Sie die Sleeves bitte nicht mit Gewalt 
aufzuschieben oder aufzuschlagen. Für eine reibungs-
lose Montage ist eine ausreichende Luftmenge erfor-
derlich, die ungehindert nachströmen kann (siehe Hin-
weise auf der Rückseite). 
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Checkliste Speci� te by DFTA Norm 2006 Actual

What is the air pressure on the cylinder? Measured with 
free out� ow of air = dynamic measurement at least 6 - 8 bar

Amount of air measured between air connection and air 
mandrel (dynamic measurement)? at least 12 l per second or 720 l per min.

What is the inner diameter of your air supply tube
at the narrowest point? > 8 mm

Are other air consumers fed by the same air line? no

What is the outer diameter of the air mandrel? diameter according to STORK speci� cations tolerance 0 to 
+0.015 mm

How many radial air outlet holes does the cylinder have 
on the operating side?

diameter ≤ 121,074 mm = 4 holes

diameter > 121,074 mm to 248,398 mm = 6 holes

diameter > 248.398 mm = 8 holes 

What is the diameter of the axial air outlet holes on the 
cylinder surface? Ø 2,0 mm

At which position are the air holes measured from the 
operator side of the air mandrel?

10 - 12 mm distance from the beginning of the cylinder to the 
air holes (measured sealing surface without bevel)

How many additional air outlet holes are on the cylinder 
(measured from the operator side / except the previously
mentioned radial holes)?

•  cylinder width ≤ 1,000 mm 
2 holes Ø 1.2 mm at the cylinder center 180 ° reversed

•  cylinder width 1,000 to 1,500 mm 
1 hole Ø 1.2 mm at 500 mm and another hole at 1,000 mm 180 
° reversed

•  cylinder width > 1,500 mm 
1 hole Ø 1,2 mm at 500 mm; 1 hole Ø 1,2 mm at 1000 mm 180°; 
1 hole Ø 1,2 mm at 1500 mm at 0° measured for user side
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•   Storage at hot or cold temperatures as well as high 
humidity may negatively a� ect the lifetime of sleeves 
and adapters. It is recommended to store them at 15° 
to 30°C and at a humidity of 40 - 70 %.

•   Sleeves and adapters should be stored upright and 
secured against falling over!

•   Sleeves should not be stacked on top of each other. 
For safe storage we recommend appropriate storage 
systems. 

•   Sleeves mounted on an air mandrel have to be stored 
freely. Weight or pressure which is exerted on the 
sleeve itself can have a negative e� ect on concentricity. 

STORAGE

•   Please make sure that the air supply tube to the 
cylinder is not kinked or leaking. Too long air supply 
tubes or reductions of the air supply tube diameter 
could also reduce the air � ow.

•   Please check the � tting of the tube at the air mandrel. 
Leaks in this � eld could lead to a reduction in the air 
� ow rate as well.

•   Please check the air outlet holes on the air mandrel. 
These holes may have dirt, rust, etc. which can lead to a 
reduction in air � ow, too.

•   If you have checked all the above points and still 
cannot push the adapter or sleeve on the air mandrel 
when please consider the following additional notes.

•   The air mandrel should be conformity to the 
standardization recommendation of the 2006 DFTA.

•   The following checklist will allow you to check the air 
supply to the air mandrel in the mounting department 
and in the printing press:

COMMON CAUSES OF ERRORS
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Handlings-, P� ege- und Lagerhinweise 
für Sleeves und Adapter

Sehr geehrte Damen und Herren,

mit den Produkten von POLYWEST stehen Ihnen technisch hochwertige Produkte zur 
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Zeitraum sehr gute Druckergebnisse der Sleeves und Adapter.
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ERHALT EINER LIEFERUNG
•   Bitte überprüfen Sie umgehend nach Erhalt einer 

Lieferung die Transportverpackung auf Schäden! 

•   Sichtbare Schäden an der Verpackung sind auf dem 
Lieferschein zu dokumentieren und innerhalb von 24 
Stunden nach Anlieferung per E-Mail an POLYWEST 
anzuzeigen. Bitte fügen sie Fotos bei, welche die 
Beschädigung der Transportverpackung und ggf. des 
Produktes zeigen.

•   Vermeiden Sie bitte das Ö� nen der Transportver-
packung mit Cuttermessern. Auch die Umverpackung 
der einzelnen Sleeves und Adapter aus Folie und Papier 
sollte nicht mit Cuttermessern geö� net werden, da dies 
zu einer Beschädigung der Ober� äche führen kann.

•   Die Kontrolle einer Lieferung von Sleeves und Adap-
tern auf Beschädigungen und einwandfreie Funktion 
muss innerhalb von 3 Arbeitstagen nach Anlieferung 
zu erfolgen.

PFLEGE
•   Vermeiden Sie bitte das Schneiden auf dem Sleeve 

mit Cuttermessern, weil dies zu einer Deformation 
der Ober� äche führen kann. Hilfreich sind hier unsere 
Produkte Cutmaster und Rollmesser.

•   Das Trocknen der Druckfarben, insbesondere auf der 
Softcoatober� äche, kann die Druckeigenschaften ne-
gativ beein� ussen. Wir empfehlen ein komplettes Ab-
kleben der Ober� äche mit Klebeband, in Bereichen 
die nicht mit Tape & Druckplatte bedeckt sind. Nach 
Beendigung des Drucks bitte das Tape umgehend ent-
fernen.

•   Die Sleeves dürfen nicht punktuell erhöhter Tempera-
tur ausgesetzt werden, wie zum Beispiel beim Lösen 

der Klischees mit einem Heißluftgebläse oder Wärme-
strahler. Dies kann zu einer unkontrollierten partiellen 
Veränderung der Geometrie führen.

•   Die Sleeveober� äche ist mit einem lösemittelhaltigen 
Tuch zu reinigen. In Abhängigkeit des verwendeten 
Druckfarbensystems, empfehlen wir, die Anwendung 
von mit Wasser verdünnten Reinigungsmitteln wie 
Ethanol bzw. Isopropanol. Wir raten von einem Einwei-
chen dringend ab. Überschüssiges Reinigungsmittel 
sollte mit einem trockenen Tuch entfernt werden. Be-
vor das Sleeve erneut beklebt werden kann, muß die 
Sleeveober� äche ca. 30 Minuten ablüften. 

HANDLING
•   Damit die Kombination Luftzylinder (Kern), Adapter 

und Sleeve einwandfrei funktioniert, müssen einige 
Punkte beachtet werden:

•   Um das Handling von Sleeves und Adapter, insbeson-
dere das problemlose Auf- und Abziehen auf den Luft-
zylinder zu ermöglichen, bedürfen diese eine Tempera-
tur von 20 - 30°C.

•   Bevor Sleeves und Adapter auf einen Luftzylinder 
aufgeschoben werden, kontrollieren sie bitte die bei-
den Stirnseiten und Kanten des Luftzylinders auf 
Beschädigungen, Grate und Abnutzungen um, die 
Sleeveinnenhülse nicht zu beschädigen.

•   Die Sleeves müssen, nachdem die erste Reihe der ra-
dialen Luftaustrittsbohrungen überdeckt sind, mit ge-
ringer Kraft aufschiebbar sein. Sollte dies nicht der Fall 
sein, versuchen Sie die Sleeves bitte nicht mit Gewalt 
aufzuschieben oder aufzuschlagen. Für eine reibungs-
lose Montage ist eine ausreichende Luftmenge erfor-
derlich, die ungehindert nachströmen kann (siehe Hin-
weise auf der Rückseite). 
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What is the diameter of the radiakair outlet holes on the
cylinder surface?


